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(1) Mr. Xi has listed fighting corruption and
improving the lot of the common man as important goals
of his tenure, changes that analysts say will be difficult
to achieve without extensive legal reform. ( The
Financial Times, March9, 2013)
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(2) “I think in the end it will be difficult for them to
avoid issues of political reform because otherwise it will
be impossible to eradicate corruption,” Mr. Li said.
“Relying on personal authority and party indoctrination
and traditions won’t solve the problems they face.” (The
New York Times, March 15, 2013)
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(3) 1 left Beijing with some doubts about Mr Xi’s
programme. It is hard to see how an anti-corruption
drive can truly succeed without a free press, rival
political parties or truly independent institutions to act as
a check on party officials. (The Financial Times, May
11, 2013)
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(4) The “princeling” son of a famous revolutionary
and a fan of the movie The Godfather, Xi has used all the
levers of power in this one-party society. He has
launched an anti-corruption campaign that targeted top
officials of Beijing’s state security bureau, the national
oil company and other previously untouchable power
centers. He has sought to impose top-down discipline on

local party leaders who had grown rich and arrogant
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during China’s boom years. (The Washington Post,
March 2, 2014)
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(5) His harsh yet selective crackdown on
corruption and dissent, and his emphasis on enforcing
Communist Party discipline, have left him looking like
the most powerful leader in Chinese politics since Deng
Xiaoping, who launched market-orientated reforms in the
country in the early 1980s.( The Financial Times, January
22, 2014)

™= IR IR, RIS, bRk
Bt B EELL 80 AEARLAKHE H T 3 A e 16 o [T 18
AR SRR E N T

FEEHT 20 A A propaganda i, &
RIS Z W17 4 Chinese, communist,
ideology, party’s, powerful, state, machine, IX%&id]
JEAN R EAS” AR RS T P EE 2R
56 T IEEE NOAERIN W B A N R BOh A,
REYESHBE . AT X5, KR T
G0 | IS LR HBUE . )4

(6) In a fortnight’s time, when 200 million Chinese
children return to school forthe new academic year, they
will find their textbooks tweaked to reflect theideology,
on the orders of Liu Yunshan, the party’s propaganda
chief, who said that “Chinese Dream propaganda
education must enter the classroom, and enterstudents’
minds.” (The Times, August 17, 2013)
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(7) If China has a spin-doctor, it is Wang. Head of
the Communist party’s policy research office, he has
written speeches for China’s past three presidents. Wang,
who studied in the US and speaks French, is president Xi
Jinping’s top foreign policy adviser. He also cooked up
the “China Dream”, Xi’s overarching propaganda
catchphrase. (The Financial Times, September 21,
2013)
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(8) But Mr. Xi has also provoked some unease,
especially among China’s neighbors, with his emphasis
on bolstering the military and by promoting “a great
national revival” that some have interpreted as code for a
more muscular foreign policy. (The New York Times,
March 18, 2013)
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(9) Does Xi mean a “Chinese dream” of prosperity,
as the “American dream” is often interpreted—a
promise to continue the historic progress of the past three
decades in moving people from poverty into the middle
class? Does he have in mind a campaign against the
widespread corruption and growing inequality of wealth
that rankles many Chinese? Or is he focused on raising
China’s influence and profile beyond its borders? He has
hinted at all three possibilities... (The Washington Post,
June 3, 2013)
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(10) Many prominent scholars, the Economist
magazine recently reported, signed a petition urging
China to rejuvenate based on the rule of law—placing
the constitution higher than arbitrary one-party rule. ( The
Washington Post, June 3, 2013)
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1 feel-good sloganeering like the “Chinese Dream”, his pitch for a rejuvenated,
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14 the phrase “ZhongguoMeng” —*“the Chinese Dream”—he probably thought that it w

15 ent Xi, who promised to create a “Chinese dream” to rival the American dream, th

16 iJinping’'s inchoate slogan of “a Chinese dream” refers to getting your kids int
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(11) Mr. Xi has spoken expansively but vaguely of
a “Chinese dream” of completing the leap from a poor
and isolated nation to a global economic superpower. In
the past, rogue behavior such as cybertheft may have
provided a shortcut to greatness. But no longer. If China

fails to evolve toward more responsible behavior both

18

abroad and at home, a backlash that is already forming in
the United States and among its neighbors will swell. A
fundamental change at the top is needed, and Mr. Obama
should urge Mr. Xi to provide it. (The Washington Post,
June 6, 2013)
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(12) In common with his predecessors, Mr. Xi has
come to power with a big slogan—an attempt to help
China to grow and stay unified. When he selected the
phrase “ZhongguoMeng”—*“the Chinese Dream”—he
probably thought that it was pretty clever. Superficially
the phrase shares a sweet rhetorical vagueness with

Deng Xiaoping’s “seeking truth from facts”, Jiang
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Zemin’s “three represents” and Hu Jintao’s “scientific
development”. It says everything and nothing. (The
Times, April 24, 2013)
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1 he defines broadly as the “great rejuvenation of the Chinese nation”. To other

a “Chinese dream” and the “great rejuvenation of the Chinese nation” has been r
resident has used to refer to the rejuvenation of the country’s society and mili

ive for the strengthening and the rejuvenation of the Chinese nation, but in Chi

ped weaponry and the longpromised rejuvenation of China, Mr Zweig said. America
e the “Chinese dream” of a “great rejuvenation”. His harsh yet selective crackdo

e relentless in promoting China’s rejuvenation onto the global stage. Mr. Xi did
ecome a rallying cry for national rejuvenation. Its practical impact, however, h

y of military might and “national rejuvenation” a success, he has left the econo

10 e coined by Mr. Xi to signify the rejuvenation of the Chinese nation. Earlier th

11 lysts guessing about what sort of rejuvenation - also translated as “revival” or

12 towering ideal of national unity, rejuvenation and the collective ability to sta

13 public around themes of national rejuvenation, and some professors have complai

14 sion for what he calls the “great rejuvenation” of the Chinese nation, one where

15  ure slogan—a call for national rejuvenation led by the Communist Party—wit
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(13) Xi’s speech to the National People’s Congress
won plaudits from the press. “Hiscrisp yet rich voice and
frank yet resolute gaze revealed a power to invigoratethe
people,” the China People’s Daily reported.

But the speech left analysts guessing about what
sort of rejuvenation — alsotranslated as “revival” or
“renaissance”—the new leader has in mind.Presumably
President Obama will be looking for clues when he
meets with Xi later this week in California. ( The
Washington Post, June 3, 2013)
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(14)1In the west, the phrase, in combination with Mr

Xi’s rhetoric about a “Chinese dream” and the “great

rejuvenation of the Chinese nation” has been read as
asign that China is becoming more overt in its pursuit of
global power.”We are now looking at a Beijing which
positions itself as an equal to the US and superior to a lot
of smaller nations,” said a western diplomat. (Financial
Times, June7, 2013)
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(15) In Xi Jinping it has a leader whosearticulation
of a China Dream—“the great rejuvenation of the
Chinese nation”—is explicitly aimed at recapturing
national greatness. The time for false modesty, it seems,
is over. (Financial Times, December 12, 2013)
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(16) Some interpreted the phrase “great renaissance™
as a call for an accelerated rise in livingstandards.
Defence analysts read it as a signal to the People’s
Liberation Armythat Beijing would continue to expand
its military. (The Times, March 18, 2013)
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(17) Chinese naval forces are modernizing more
quickly than the rest of the military,and certain aspects of
that progression—particularly a newly operationalaircraft
carrier that is China’s first— have become potent
symbols of the nation’s rise. (The New York Times,
December 15, 2012)
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The Translation of Homographs from Chinese to Japanese in 2015 Chinese Government’s Work Report

XIU Gang, YONEHARA Chiaki

Abstract: There are great amount of homographs in Chinese and Japanese, which brings benefits to the translation
between Chinese and Japanese. However, it is the homograph that results in the mistranslation or inappropriateness in
translation. Although Chinese characters are same or similar, there are various differences in meaning and usage. Based on
the skopos theory of German functionalism, this paper analyses the translation of homographs from Chinese to Japanese
in 2015 Chinese Government'’s Work Report after a relevant survey of Japanese native speakers to assess the acceptance
degree of Japanese target audiences for the translation of political documents, and puts forward some translation strategies
of the homographs in the political documents.

Key words: homograph; Government s Work Report; Chinese-Japanese translation; target audiences

On the New Expressions Merging Chinese and Foreign Features in the Japanese Translation of The Chinese Dream
of the Great Rejuvenation of the Chinese Nation

LI Yu-jing

Abstract: The Chinese Dream of the Great Rejuvenation of the Chinese Nation is one of the important works of President
Xi Jinping. The international publicity effect of this book is affected by multiple factors, such as translation and readers.
Based on a survey on the Japanese translation of this book, this paper discusses the readability, understandability and
acceptability of the translation. The results show that the Japanese version on the whole is very successful, yet
improvement is still needed on translation methods and techniques. From the perspective of new expressions merging
Chinese and foreign features, the paper analyses the Japanese expressions in The Chinese Dream of the Great
Rejuvenation of the Chinese Nation, so as to provide theory and practice reference for the translation and research of
political documents.

Key word: new expressions merging Chinese and foreign features; survey; Chinese-Japanese translation

On the Japanese Translation of China’s 2016 Government Work Report in Light of Functionality+Fidelity

JIANG Fang-jing, DUAN Dong-hai

Abstract: Based on the theory of functionality-+fidelity proposed by the German functional translation theorist Nord, this
paper studies the Japanese tranlation of China’s 2016 Government Work Report and finds that the translators work in line
with this theory in their translation process. In terms of functionality, the translators take the purpose of the translation
initiator as their purpose of translation, aim to make Chinese voices well heard, and try to convey the meaning of the
source text precisely. In terms of fidelity, the translators show due fidelity toward the translation initiator, the source text
author as well as the audience of the translated text.

Key words: functionality+fidelity; Government Work Report; Chinese-Japanese translation; functional translation theories

On the Discursive Construction of Chinese Dream in British and American Mainstream Newspapers

QIAN Yu-fang & HUANG Xiao-qin

Abstract: The western hegemonic discourse system has long shaped the image of China, while China has always been in
the state of the silent other. The western discursive framework has become the barrier of understanding China. This study
merges corpus method and critical discourse analysis to observe the discursive constructions of Chinese dream in British
and American mainstream newspapers. Based on the analysis of social context, the study identifies and explains the
discourse representation and its ideological characteristics of Chinese dream, and finally puts forward some suggestions
for further research on the discourse system construction of Chinese dream.

Key words: Chinese dream; British and American mainstream newspapers; discursive construction; critical discourse
analysis

A Study of the Transitive Construction of Chinese Dream

BU Zhan-ting

Abstract: The concept of Chinese dream is discursively constructed through the transitivity system in the ideational
dimension. This paper analyses the transitivity construction of Chinese dream based on the relevant series of speech by
General Secretary Xi Jinping. It reveals that the phrase Chinese dream can function independently as a participant, and
also constitute a participant or a circumstance. Chinese dream serves as a goal in collocation with the verb realize in
material processes, whereas it mainly functions as a carrier or constitute the identified in relational processes in
collocation with the verb be. There exists a systematic correlation between the discursive construction of Chinese dream
and the transitive process types. The theoretical construction of Chinese dream is realized by relational processes as an
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